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2 Diaz-Cintas, Jorge. Audiovisual Translation - The Bloomsbury Companion to Language Industry
Studies. London: Bloomsbury.- Chapter 10- p2 “Audiovisual translation (AVT) is an academic
discipline and professional activity that involves the localization of audiovisual media content by
means of different translation practices”
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1 Voir, Diaz Cintas, J. & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St.
Jerome Publishing. Chapter 6: Subtitling Strategies . P : 144-148
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Voir, Klaudy, Kinga. (1993). On Explicitation Hypothesis. In: Karoly, K. (Ed.), Studies in
Translation Theory. Budapest: Scholarly Publishing. p. 77-85.
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oLl i any 38 o jialld dea iall G gaaill el g &Y Jasa Laily Jed) (o (il
O Lo (ol (s A8 ol ) 8 A% Adde ia i Laa (83 gane o) 5 (8 JUE ALy sl e
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tee i) pall s 3 leal

:( Paratextual techniques ) ol z & 7 &l (9

Lgrand) daa il 8 aa il Lgale aadey ) sl Jilu )l sas) Gall) g A8 74l yiia
Ll Cammy 208 <l LS| 5 daadia Cilallacas Cadloay ladie Ua spad iy panl)
Ll gl (i Lavie & 5l e g sill 18 Aaladl 50 Chagl dxdll ) 3 5l

Gaa o s o lae e )l daa il JA0s i) Jaad 1358 45 peall ) 4y puall
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1 Voir ,Diaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling. Routledge ,
chapter 3
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Y Va8 38 jhll sda aadindy | GSaY) 58 el Alead) Ay ol BV aa

&b Yy Bl g i) 05K Lavie (gl ey jlae ol 488 VY e il Lsd g sk
IS oall Jail) el e ganall g 45 pall dan il Jlae (L asaadl S ol QL
xS dardatl) gl dsalal) (m peaill pe Jaladll die als Al i da i) 3 sl
Yool pay, dalall AAEN G ga )l 5l oS aal e glaS 5 bl g - gl

S edala i ) g5 8 dulie g il 8 il 138 il e Ayl o3 gl
O A sall) g AN il g Hall £ 55 Al 13) L) Caaad 8 Jy dlial) 4s 5 ) el i
AptEile Jaad) sl 55 (585 Ladie Latd anlie JLAS 8 all Jall ) Hhy dagd | (il
dan i 4 A8l o2 padid e e 5 Joanil) o Aeluall sale Y dala Y ccpialll o

tvoir ,Diaz Cintas, Jorge, and Aline Remael. (2007) Audiovisual Translation: Subtitling. Routledge.
Op.Cit,Chapter 5, P 203
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Voir, Diaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling. Manchester: St.
Jerome Publishin ,0p,Cit . chapter2
il 5 a8 5l lass) dgida o) A8 e Jgall SN al Slielas | Al e alag g el Gl e 2
19202(2021 renn), 2 22all |15 ma Aludy) g e laia¥) o slall 4108 daals S ga (A gall
& 5y daa i Ja siaa ol "Eaal (38" Al 5 s dea i) B e laia Y] 5 AED sl cubia s e ?
To=, 2012, 2 Sl daals | i i e g o8 daa il and | pilale el | Alladi s dpam Al o
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toward a science of translation 4US 3 axall 13 8 1as (pa ol eugene nida S
el oo Al 5 AAEN AL Le s Lails 5% of paiall e 4l (1964)
4855 Lalaia) (saii I Saaliall 53K 4 plat ola 8 5 s il Led ady ) pUadl]

2 Caagdl Aalll & Y1 s Culaa) ) Caagd g il

i () Lei€ay ¥ daa i) b sl s Julian House haidl ST elly ) 48l
ic V) leagd Sy D Lgihaliny (e a2 Il (o 4y alll jualinll (aed A4Sl jaic (e
ST (e DG dan il yrie] 288 13¢] 5 | 4 Lellanting o35 (53 S LgBla ) ylail

3 caad g salll Gl 5 A Joal 5l

sl b e & adai¥) 5 A el Gl G A8 13l Jead 31 asalaall das 5 a5
5l 5 46 e 13 Galhe aa jid) o5 oF 55wl (e el o i) Lggal 5
M.AJGJSS” )Nh}@n@ﬁjhmw\dﬂwuﬁguﬁ;chw\w\

, 28 3a ) Aadla 3 Salaiy 5 A el o A Sladll Cld aalial) Jis b b grall ds ol ans | (5 0S5 A e 1
760=, 2014 o) - il 28¢ daall can yidl)
2VOIR, Ridha Sahraoui , Different Perspectives of Scholars on Socio-Cultural Dimension in
Translation, Cahiers de Traduction, Volume 31 Issue01/June 2025, P34-35
3Voir, ibid p 42
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14:01 4eld) e www.dictionary.cambridge.org 2
"The bourgeoisie : the middle class (= the social group between the rich and the poor)"
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Absolution: the act of forgiving someone 14:21 4Ll Je www.dictionary.cambridge.org ?
especially in the Christian religion, for something bad that they have done or thought
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14:39 4cldl Je  www.collinsdictionary.com?
two-up: in british English it’s a gambling game in which two coins are tossed or spun
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2
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8:34 el e www.collinsdictionary.com 2
A bang is: a sudden loud noise such as the noise of an explosion.
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the milk train in British English a very early morning train, that traditionally transported milk, on
which passengers also travelled
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Abstrac

This research entitled “translation of the cultural dimentions from the english
language to Arabic -serie of peaky bkinders as a model -, aimed to sheds light on
the audiovisual translation as a type of modern translation, showing the
importence of the cultural context in the translation process ,in addition to the
difficulties that the translator faced when translating the foreign culture to the
Arabic language

Keywords : audiovisual, translation, cultural dimentions
Résumé

Cette recherche intitulée “ traduction des dimensions culturelles de la langue
anglaise vers I'arabe —la serie peaky bkinders comme un model-, met en lumiére
la tradution audiovisuelle comme un type de la traduction modern , montrant
I'importance de contexte culturel dans le processus de la traduction, en plus des
difficultés que le traducteur rencontre lors de la traduction de la culture étrangere
vers la langue arabe .

Mots-clés : la traduction, audiovisuelle , dimensions culturelles
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